Sepher Echah (Lamentations)
Chapter 5
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1. z’kor meh- va |GI1|..I habey.t ur’eh ‘eth-cher’pathenu. . .
Lam5:1 Remember, O , what us; Look, and see our reproach!
<S:1> MvnoOmt, kipie, 8 v éyevnOm Mpiv: émiPAedov kal ide Tov dverdiopov Mpdv.

1 Mnésthéti, , ho ti hémin; epiblepson Kai ide ton oneidismon hémon.
Remember, O , what to us! Look upon and behold our scorn!

W9y vIAx3 waq9sd ayjay vyxdny 2
iDI02132 N3 2T TR MNP0

2. nachalathenu neheph’kah I’zarim bateynu I'nak’rim.

Lam5:2 Our inheritance has been turned over to strangers, our houses to aliens.
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2> kAmpovopia MpdV peTeaTpadm aldoTploLs, oL oikol NEdV E€vols.
2 kleronomia hemon metestraphé allotriois, hoi oikoi heémon xenois.
Our inheritance was converted over to aliens; our houses to strangers.

XPYW LY wIAxXWL 94 Y4 yYiaa WaiWyxis
MMORD NAR IR TR A7 DI

3. y'thomim ‘eyn ‘ab ‘imotheynu k’al’manoth.

Lam5:3 orphans without a father, our mothers are like widows.

3> 6pc]>0.vo‘l, é'yevw']efqp.ev, 01’>X f)'rré.pxel, 1Ta'r'r"|p' p.'rl'répes 'f]p,G)v oS al XTpot.
3 orphanoi , ouch hyparchei patér; méteres hemon hos hai cherai.
orphans ; there does not exist a father; our mothers are as widows.

w431 4THYI TIARO TyAXW JFYI vIAYLY4
MNTDY TMRI WY UMY NPT MM T

4. meymeynu b’keseph shathinu “etseynu bhim’chir yabo’u.

Lam5:4 We drank our water silver; our wood comes to us at a price.
> B3wp Mpdv év dpyvplw émlopev, EOAa MpdV év &AM dypaT MABev.
4 hydor hemon en argyrié epiomen xyla héemon e¢n allagmati €lthen.
our water money We drank; our wood in barter came.
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5. al tsaua’renu nirdaph’nu yaga™'nu lo’ hunach-lanu.

Lam5:5 Qur pursuers are at our necks; we are worn out, no rest is given (o us.
9\ \ / e ~ 9 ’ b / 9 b /
<§> emL Tov TpaxmAov Npdv edvwyxbnpev: éxomacapev, ovk avemavbnpev.
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5 ton trachélon hemon ediochthémen; ekopiasamen, ouk anepauthémen.
our neck we were pursued; we tired; we were not rested.
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6. Mits'rayim nathanu yad ‘Ashshur lis’boa lachem.

Lam5:6 We have given the hand to Mitsrayim and to Ashshur, to be satisfied with bread.
<6> AlyvmTos &dwkev yetlpa, Aocovp els TANGROVTV AOTOV.

6 Aigyptos edoken cheira, Assour eis pléesmonén auton.
Egypt gave a hand; Assyria their plenty.
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7. ‘abotheynu chat'u ‘eynam ‘anach’nu “awonotheyhem sabal’nu.

Lam5:7 Our fathers sinned, and they are not; we have borne their iniquities.
<I> ol maTépes MPdV TprapTov, ovy LTAp)OLOLY*
MNRELS T4 AVOLNPATA AVTOV VTTETYOLEV.
7 hoi pateres hémon hémarton, ouch hyparchousin;
Our fathers sinned, and they do not exist;

hémeis ta anomémata auton hypeschomen.
we their violations of the law underwent.
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8. ‘abadim mash’lu banu poreq ‘eyn miyadam.

Lam5:8 Servants rule us; there is no rescuer their hand.

«®> dovAoL éKUpf,evGav 'f]p,G)v, )\v'rpo{)p.evos ovk €0TLV €k ™S xel,pés avTOV.
8 douloi ekyrieusan héemon, lytroumenos ouk tés cheiros auton.
Servants lorded over us; one ransoming not of their hand.

494%3 99U Y)Y vIWHd 4397 YIWIY 9o
1D3TRT 270 “IBR M2 R3] WDIAL

9. nabi’ lach’menu mip’ney chereb hamid’bar.

Lam5:9 We bring in our bread because of the sword in the wilderness.
9> év Tals Puyats MudV elootoopev dpTov MUV
4o mpoowmov popdalas THs EpMov.
9 eisoisomen arton hemon
we shall carry in our bread

prosopou hromphaias tés erémou.
in front of the broadsword of the wilderness.
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10. “orenu k'thanur nik’'maru mip’ney zal’ " aphoth ra”ab.

Lam5:10 Our skin is burned black like an oven, because of the burning heat of famine.

<10> 70 8éppa MdV os kAiPavos émelernd,
ovveomactnoav 4mo mpoodmov kKaTALYLSwWY ALpod.

10 to derma hémon hos klibanos epeleiotheé,
Our skin as an oven was darkened;
prosopou kataigidon limou.
the face of blasts of famine.
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11. nashim “inu “arey Yahudah.
Lam5:11 They ravished the women , the cities of Yahudah.

(1 1) 'YUV(I.T,K(LS év ELO.)V é’ra'rreivwcrav, ﬂapeévovs év 1T(/)>\€0'Lv IOUS(L.

11 gynaikas etapeinosan, polesin Iouda.
women They abased, the cities of Judah.
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12. sarim nith’lu p’ney z'qenim lo’ neh’daru.

Lam5:12 Princes were hung ; the faces of elders were not respected.
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12> &pyovTes év xepolv adTOV ékpepdodnoav, mpeaPiTepor ovk édododnoav.
12 archontes ekremasthésan, presbyteroi ouk edoxasthésan.
Rulers were hanged; elders were not extolled;
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13. bachurim t’chon nasa’u un’"arim ba”ets kashalu.
Lam5:13 They took the young men to grind, and youths stumbled 2t the wood.

13> éxAekTol kAavOpRov dveraPov, kal veaviokol év VA MobBévmoav.

13 eklektoi klauthmon anelabon, kai neaniskoi en xylg ésthenésan.
chosen men weeping took up, and young men in wood bearing weakened.
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14. 2’genim misha ar shabathu bachurim min'ginatham.

Lam5:14 Elders are gone the gate, Young men their music.
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14> kal mpeofiTal &mo THATS KaTéTAVOAV, EkAekTOL €k PAALDY AOTOV KATETAVOAV.

14 kai presbytai pylés katepausan, eklektoi ek psalmon auton katepausan.
And old men the gate ceased; chosen men their psalms ceased.
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15. shabath m’sos libenu neh’pa‘k I'ebel m’cholenu.
Lam5:15 The joy of our hearts has ceased; Our dancing has been turned mourning.
15> kaTélvoev yapa kapdlas MLdv, éoTpddm els mévbos 6 yopos MLdv.

15 katelysen chara kardias hemon, estraphé cis penthos ho choros hémon.
rested up Joy of our heart; turned mourning our dance.
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16. naph’lah ro’shenu ‘oy-na’ lanu ki chata’nu.

Lam5:16 has fallen from our head; woe now to us, we have sinned!

<16> émecev 6 oTédavos Ths kepaldfs OV oval 31 Miv, T NpdpTopev.
16 epesen tés kephalés hemon; ouai dé hemin, hémartomen.
fell of our head; and woe to us we sinned.
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17. "al-zeh daweh libenu “al-‘eleh chash’ku .
Lam5:17 Because of this our heart is faint, because of these things are dim;
17> mepL TovTOUL éyevnBm dduvmpa 1) kapdia HpdV,

\ /’ bl 7 e 9 \ 4 ~
TepL ToUTOVL €okoTacav ol 0pBaApol Hudv:

17 peri toutou odynera hé kardia hémon,
On account of this grief grievous in our heart;
peri toutou eskotasan H

on account of this, darkened
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18. <! har- shamem shu”alim hil’ku-bo.
Lam5:18 of Mount lies desolate, foxes prowl in it.
18> én’ 8pos Liwv, 8L daviabn, adomekes SifjAbov év adTH.

18 oros , ephanisthé, alopekes dielthon ¢ auté.
mount , it was obliterated, foxes went through in it.
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19. ‘atah tesheb kis’ak |'dor wador.
Lam5:19 You, O , remain ;s Your throne is generation to generation.
19> ov ¢, K{)pl.e, €ls TOV aldva Ka'rouc'r']ceu;, 0 ep(')vos ooV €ls 'yeve(\).v Kol 'yeveé.v.
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19 sy de, , katoikeseis,

But you, O , shall dwell;
ho thronos sou ¢is genean Kkai genean.
your throne is generation and generation.
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20. lamah tish’kachenu ta az’benu I'orek yamim.
Lam5:20 Why do You forget us and forsake us length of days?
20> tva Tl els velkos emANom MOV, kaTalelfers Mas €ls pakpOTITA NREPDHV;
20 hina ti eis neikos epilés¢ hemon,
Why victory shall you forget us?

kataleipseis hemas eis makrotéta hemeron?
Shall you forsake us the duration of days?
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21. hashibenu yak w'nashub chadesh yameynu k’qedem.
Lam5:21 Restore us (0 You, O , that we may be restored; renew our days as of old,
21> émioTpedov Mpds, kOpLe, TPOS o€, kal émoTpadmoopeda:
kal dvakaivioov TMépas MoV kabos éumpoodev.
21 epistrepson hémas, , se, kai epistraphésometha;
Turn us you! O , and we shall be turned;

kai anakainison hémeras hemon kathos emprosthen.
and renew our days as before!
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22. ki ‘im-ma’os m’as’tanu qatsaph’at «leynu “ad-m’od.

Lam5:22 Unless You have utterly rejected us and You are very angry us.

22> 7 amwbodpevos dmoon Mpds, opylodns éd’ Mpas Ews odpodpa.

22 apothoumenos aposo hémas,
in thrusting away, you thrusted us away;
orgisthes hémas sphodra.
you were provoked to anger us, exceedingly.
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